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Введение
…главное, на каждой странице
 твою мысль будят, толкают, подстрекают…
 статья  «Над страницами О.Н.Трубачёва»,
                        статья «Знай свой род»  

Я познакомился с творчеством Олега Николаевича Трубачёва, когда учился в седьмом классе. Прочитав его статьи «Книга в моей жизни», ««Меняющийся мир и вечные слова», «Образованный учёный».  я понял, насколько многогранно и богато творчество этого человека. Я  был удивлён, как похожи наши впечатления в плане любви к книгам. 

Я написал об этом сочинение. Вместе с тем, уже тогда, когда я впервые узнал  о том, что Олег Николаевич создавал этимологические словари, я начал понимать, насколько сложна такая научная работа: составление и перевод этимологических словарей (правда,  слово «этимология» тогда было для меня новым). Я представлял себе это только теоретически, ещё не держа ни одного словаря в своих руках.  Позднее из книги  Н.Н.Лисового «Над страницами О.Н.Трубачёва»,   статьи « Знай свой род»   я узнал,   что «с 1974 года ежегодно выходит по выпуску Словаря: 33 тома уже стоят на книжной полке всякого интересующегося отечественной лингвистикой»
…Тогда у меня впервые появилось желание узнать, что представляет собой этимологический словарь.

 Впервые  словари О.Н.Трубачёва в полном издании  я увидел в музее в гимназии «Олимпия». Я решил познакомиться с этими  загадочными словарями поближе. Что же там за богатство в  этих словарях?  Что такое этимология? Как так получается, что слова родственны в разных странах и языках? 

Николай Николаевич Лисовой писал, что  в  книгах О.Н.Трубачёва сотни этимологий «…главное, на каждой странице твою мысль будят, толкают, подстрекают…» 

Что такое «этимологии», «как они будят мысль»- такие вопросы возникали у меня  в самом начале.

Глава 1. Начало моего исследовательского пути

Когда же наступил новый учебный год,   идея  исследования творчества                О.Н. Трубачёва ещё более окрепла и укрепилась. А уже в начале учебного года, я понял, что конкретно станет объектом и предметом моего исследования, какие цели и задачи я буду решать.

В начале учебного года на первом уроке русского языка при изучении первого параграфа под названием «Русский язык в семье славянских языков» учитель Любовь Николаевна рассказывала нам :   «…родство всех славянских языков проявляется в наличии общих слов…. Так, например, общими для этих языков являются слова: мать, брат, сестра, голова, рука, сердце, лето, зима, день, ночь, земля, вода, солнце, ветер,  зелёный, жёлтый, один, два, три десять, есть, пить, жить»... 

Мы достаточно быстро изучили эту тему. У меня сложилось впечатление, что «тема пролетела мимоходом», не заинтересовала одноклассников.  Монотонно и однообразно пересказав параграф, мы быстро перешли к следующему параграфу - «Речь». А  у меня осталось много вопросов…. Я задумался о  материале нашего параграфа:   в разных странах  все славянские языки имеют общие слова. Родство их  также  заключается в некотором фонетическом и грамматическом сходстве…». Например, « русскому слову пить  в украинском языке соответствует питии , в белорусском –пiць, в болгарском –пия, словенском- piti,  в словацком- pit и т.д. Мне стало интересно, а меняется ли как-то ЗНАЧЕНИЕ слов, которые произносятся одинаково людьми разных стран? Какие ещё народы произносят одинаковые слова? А поймут ли меня, например, в Белоруссии или Польше, если я буду говорить по-русски? Очень захотелось оказаться в разных странах, с разными культурами и  языками, возможно, одинаково звучащими  некоторыми словами (возможно, из прошлого, а может, и настоящего) и поговорить с жителями.
Глава 11. Содержательная часть работы.

Меня также удивило, что в классе почти никого не заинтересовала эта тема. Проходят века, люди говорят  в разных странах на разных языках и, оказывается, имеют одинаковые слова  с древних времён и до настоящего времени! Почему же это не интересно моим ровесникам? У меня появилось  необъяснимое желание узнать об этом подробнее, заинтересовать одноклассников.
Наша учительница  Любовь Николаевна объяснила, что такое этимологические словари, и я понял, что искать ответы на мои вопросы я буду  именно в этимологических словарях- СЛОВАРЯХ О.Н. Трубачёва.

«А может, это слишком сложно?  Статьи О.Н. Трубачёва «Книга в моей жизни»,                 « Меняющийся мир и вечные слова», «Образованный учёный» не так уж просты». 

А тем более  этимологические словари? Я сомневался, так как материалы, которые я читал до сих пор, казались мне достаточно сложными. 
Здесь мне помогла наша учительница. У нас появилась одна общая цель - сделать этот сложный материал урока более доступным для понимания восьмиклассника, а главное - более интересным, вызывающим желание его изучать, интересоваться им, а не просто сухо пересказывать параграф. Мы с учительницей провели анкетирование учеников нашего класса с целью выяснить, насколько интересна для них эта тема. К сожалению, заинтересованность оказалось на крайне низком уровне.

 Вместе с тем я понимал, что изучение и чтение всевозможных  словарей (орфографических, толковых, и тем более, незнакомых - этимологических) не может быть столь увлекательным для каждого школьника, а интересно только некоторым из них. А мне хотелось, чтобы это стало увлекательным и для моих одноклассников тоже. 
  
В библиотеке им. М.Горького оказались в наличии все тома этимологических словарей.   Я заказал три тома и начал их рассматривать. [image: image1.jpg]



Первой моей мыслью после предварительного рассмотрения словарей, в которых теснились незнакомые обозначения, значения, перечисления и т.д.,   была: «Всё сложно и понять такой словарь мне, восьмикласснику, ещё рано.  Какие путешествия, какие слова выбрать, если столько томов, слов!» «РАНО», - снова подумал я. Мои сомнения подкрепляло и то, что при первоначальном рассмотрении содержания, оно видится действительно сложным. Я предполагал, что это – материал для специалистов. (см Приложение 1.)
   «Стоп, а вот  и  слово - РАНО. Чем ни слово для моего путешествия? Как употребляли его в разных странах? Какие грамматические и фонетические особенности этого слова? На первых страницах  этимологического словаря был указан  внушительный список стран, в которых автором исследовано     толкование, происхождение и употребления  различных слов.
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Я поставил себе целью отправиться в длительное путешествие по  этимологическому словарю О.Н.Трубачёва, чтобы исследовать единственное слово «рано» и впоследствии сделать так, чтобы моим ровесникам такое путешествие тоже оказалось интересным и увлекательным. Я предположил, что вызвать интерес к этому путешествию можно в том случае, если  «рассмотреть слово» в буквальном смысле слова.     
При более внимательном прочтении материала словарей я заметил, что в разных странах: Сербохорватии, Белоруссии, Македонии, Украине, России и других- слово рано  обозначает ни одно и то же. Более того,  слово рано, изменяя в   различных странах  отдельные грамматические и фонетические категории, может привести нас  к неожиданному значению слова, которое влечёт за собой дальнейший интерес  к другим наукам.
В этом и состоит  новизна моей работы. В современном мире человек постоянно смотрит в экран компьютера или телевизора, причём не всегда с пользой. Так почему бы не рассмотреть на экране монитора этимологию слова «рано»,? На мой взгляд, очень интересно «увидеть глазами», как меняется его значение при употреблении в разных странах, и почему бы не проследить за ниточкой, которая ведёт нас в другие, не менее интересные области: путешествия по странам, изучение новых наук, например биологии, истории, географии, изучение традиций и многое другое.
Итак, целями и задачами моей работы является:

1. Исследовать богатство, ёмкость слова рано в этимологическом словаре О.Н.Трубачёва.
2. Выявить предполагаемое   повышение интереса участников образовательного  процесса  к данной теме в программе восьмого класса в зависимости от изменения формы подачи материала.

Для достижения  вышеуказанных целей необходимо решение следующих задач:
 1. Исследовать изменение значения слова в процессе этимологического толкования.

2. Проследить, как изменяется значение слова  при употреблении его в  различных странах с учётом особенностей отдельных грамматических и фонетических категорий.
3.Наглядно проиллюстрировать  различное значение слов (создать иллюстрированное приложение к содержательной части этимологического словаря О.Н.Трубачёва на примере одного слова).
4. Провести анкетирование учащихся нашего класса на предмет интереса к изучаемой теме до и после выполнения исследовательской работы.

Я подобрал достаточное количество иллюстративного материала из словарных статей, подтверждающего различное значение слова «рано» у славянских народов.
РАНО- arnica
Слово рано- arnica употребляется в  Сербохорватии, Словении, Белоруссии,Украине, Болгарии, Македонии, , России.  Например, вот так звучат и выглядят слова:

Сербохорватия  (rarilca)  - ранняя черешня;
Словения (rdnica )-ранняя черешня, груша, виноград
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Белорусский (ранща ) -утреннее время, утро

Белорусско-русский диалект (рашца)- утреннее время, утро
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Производное на ica от основы прилагательного:
Русский (ранница)- что-л.раннее, ранняя обедня; 
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Русский (ранница)- что-л.раннее, ранняя  первотёлка
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Белорусский (ранница ) -раннее утро

Производное  с суфф. ica  от прилагательного

Сербохорватия (ranikf) -  раст.Anthulis vulneraria -ранняя черешня; 

ranik-ранний (об овощах и фруктах);

бот.обл. (ranikf)  –маргаритка;
[image: image8.jpg]



(далее иллюстративный материал см. в Приложении)
диалект -  рано родившийся ягнёнок.

Вариант производного на –Ось от основы прилагательного

Русский диалект (ранник)-что-л.раннее, мн.ч.- ранние морозы.
Удивительно, что в области изучения растений слово имеет  столько различных значений Это и Раст.-Achillea millefolium L; 

сем.сложноцветных;

тысячелистник обыкновенный;
раст.Echium vulgare L;

сем.водолиственниковых;

синяк обыкновенный (таврич.);
раст.Gentiana cruciata L;

сем.горечавковых;

горечавка, соколий прелёт;

раст.Scrophularia aguatica L;

сем.норичниковых;

норичник;

раннико ср.р. ласк. –

утро;
раст.Plantago lanceotata;
Salvia Aethiopis;

Медвежье ухо, 

ключ-трава;

Украина (ранник)- раст.Lysimachia vulgaris L.;

Paris guadrifolia L

Plantago major L
Scrophularia aguatica L

Vincttoxicum  officinale L

Convallaria majalis L
Белоруссия (раншк)- раст.подорожник

Производное  с суфф. ica  Ось

Ornina ranina 

Болгария (ранина)- раннее время
Македония(ранина)- раннее время, раннее утро

Словения(ranina) – о том, что рано созрело, виноградная лоза

Русский диал. (ранини)-раннее утро, ранняя пора, земля, вспаханная весной, вспаханное и незасеянное поле;
Производное с суф. ina Orniti raniti
Болгария  (рани)- вставать рано;
Раня- встать, подняться утром рано утром, рано появиться;
Македония (рани)- вставать рано утром

Сербохорватия(raniti) – вставать рано поутру, рано прибывать (куда-л.), заранее быть на месте;
Диал. (rdnit)-рано вставать или рано начинать работу;

(Ranit) –рано вставать, рано отправляться на работу или в путь;

Чехия (raniti) – начинать работу с раннего утра;
(raniti  se) – светать;

Польский диалект (renic) – начинать работу рано

Словин редк. (Roriic sq) –рано вставать и работать

Русский диалект (раниться)- являться раньше, чем нужно

Болгария (раницъ)-утверждать, что ещё рано, являться прежде надлежащего;

Диалект (ранщца) выходить или приходить куда-н. раньше времени

Наречие (rano)

Болгария (рано)-рано, рано утром, начало определённого периода времени;

Македония(рано)-рано,ранним утором, раньше (прежде времени);

Сербохорватия (гано)-наречие рано

Ст.польша(гано)-рано рано утором , раннее утро;

Словения (reno)-наречие рано утором;

Др.-русский, ст.-русский-(рано)- наречие –ранним утром;

Русский –(рано) – наречие, в соединении с наречием времени означает в начале временного периода;

Диал.(рано) в сочетании с покеда, покедова, покудова не рано, пока не поздно преждевременно, слишком рано, до срока, не к поре, некстати, не у места, по времени;
Украина (рано)-рано, раньше, чем требовалось, чем обычно;
Белоруссия , диал. (рана) –наречие рано;
Субстантивированные прилагательные с исходом  основы на –о,-а

Чехия-(rdno)- часть суток от рассвета до полдня,утро,поэт, начало эпохи, начало успешного развития,
Польша (гано)-утро, ранняя часть дня;

Словения(гено)-раннее утро;

Др.-русск. И ст.-русск. (рано)-существительное раннее утро;

Украина (рано)- раннее утро;
Др.-русский (рана) –рассвет;

КАРТА

Русский(Тульская, Калужская области)- (ранние) мн.ч. в значении сущ.- в свадебном обряде- родственники невесты,  приехавшие на свадьбу;

В свадебном обряде- праздничный обед на второй день свадьбы в доме жениха;

В названиях рыб- ранний бычок;
На Байкале – северобайкальская желтокрылка;

Волхов и Ильмень- ранний сиг, идущий по Волхову в апреле-мае;

Азов- ранняя сула, судак, мечущий икру в конце марта;

Словосочетания:

 Архангельск- Ранний год-   год, когда наступает ранняя весна;

Дон- ранние завтраки, раннее утро;

Хабаровск- ранняя зарница, планета Венера;

Новосибирск- Ранние петухи- свадебный обряд: подруги  и родственники невесты рано утром поют песни, провожая невесту;
Алтай- ранняя вода, речная вода ранним утром, чистая, незамутненная;

Украина- ранний-ранний, ранши- давнишний, прежний;

Рана рёдка-редька с красными плодами. вырастающая за месяц.

Заключение

В заключение этой работы мы подведем некоторые итоги. Подтвердились наши гипотезы о том, что объект нашего исследования – слово «рано» -  необычайно многогранен по своим значениям. Значения эти неожиданны, очень интересны. Они действительно «будят и будоражат мысль». Одно слово, а в разных языках это и раннее утро, и вспаханное поле, и рыбы, и свадебные обряды, и различные растения. Можно обнаружить неожиданные связи значений слов с городами и странами, появляется желание заняться изучением биологии, истории, обрядов, да и просто рыбалкой, отправиться в путешествия, лучше узнать свой край…. Например: [image: image9.jpg]



Посмотрев на «незамутненные воды Алтая», а именно такое значение имеет слова рано на Алтае,  у меня появилось желание узнать всё об этом крае… и не только…

Одноклассники также с  большим интересом «рассматривали слова», чем просто слушали материал урока. Итоговое анкетирование подтвердило мою гипотезу о том, что такая необычная (креативная) форма подачи материала урока значительно повышает интерес одноклассников.
Мне также хотелось бы подчеркнуть, что  моя исследовательская работа - это только начало пути, работа восьмиклассника. Но в будущем возможно более глубокое изучение «этимологии» различных  слов, представленной с научной точки зрения русскими учеными. А может быть, появится возможность более профессионально  в дальнейшем иллюстрировать словари О.Н.Трубачёва для будущих школьников? Мне такая идея представляется интересной…

Но, возможно, будет поиск других, кроме иллюстративных, способов изучения лексики: сбор материала о жизни слова в языке, о его значениях, функционировании.
Я понимаю грандиозность труда скромного по характеру человека- О.Н.Трубачёва.  Я читал о том, что в других странах у учёных не хватило терпения на продолжение этой работы. Вместе с тем я понимаю, что такое путешествие, возможно, вызовет у кого-то желание путешествовать, изучать языки в различных краях, странах, городах. А может быть, появится возможность более профессионально  в дальнейшем иллюстрировать словари О.Н.Трубачёва для будущих школьников? Мне такая идея представляется интересной…
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Приложение 1
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 Иллюстративный материал (Приложение 2)

диалект -  (ranikf)  рано родившийся ягнёнок.
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Вариант производного на –Ось от основы прилагательного

Русский диалект (ранник)-что-л.раннее, мн.ч.- ранние морозы.

Удивительно, что в области изучения растений слово имеет  столько различных значений Это и Раст.-Achillea millefolium L; 
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сем.сложноцветных;

тысячелистник обыкновенный;

раст.Echium vulgare L;

сем.водолиственниковых;

синяк обыкновенный (таврич.);

раст.Gentiana cruciata L;
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сем.горечавковых;

горечавка, соколий прелёт;

раст.Scrophularia aguatica L;
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сем.норичниковых;

норичник Scrophularia;
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раннико ср.р. ласк. –утро;

[image: image16.jpg]



раст.Plantago lanceotata;
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Salvia Aethiopis;Медвежье ухо, 

ключ-трава
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Украина (ранник)- раст.Lysimachia vulgaris L.;

Paris guadrifolia L

Plantago major L

Scrophularia aguatica L

Vincttoxicum  officinale L

Convallaria majalis L
Белоруссия (раншк)- раст.подорожник
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Производное  с суфф. ica  Ось

Ornina ranina 

Болгария (ранина)- раннее время

Македония(ранина)- раннее время, раннее утро

[image: image20.jpg]



Словения(ranina) – о том, что рано созрело, виноградная лоза
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Русский диал. (ранини)-раннее утро, ранняя пора, земля, вспаханная весной, вспаханное и незасеянное поле;
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Производное с суф. ina Orniti raniti
Болгария  (рани)- вставать рано;

Раня- встать, подняться утром рано утром, рано появиться;

Македония (рани)- вставать рано утром[image: image23.jpg]



Сербохорватия(raniti) – вставать рано поутру, рано прибывать (куда-л.), заранее быть на месте;

Диал. (rdnit)-рано вставать или рано начинать работу;

(Ranit) –рано вставать, рано отправляться на работу или в путь;

Чехия (raniti) – начинать работу с раннего утра;

(raniti  se) – светать;

Польский диалект (renic) – начинать работу рано

Словин редк. (Roriic sq) –рано вставать и работать

Русский диалект (раниться)- являться раньше, чем нужно

Болгария (раницъ)-утверждать, что ещё рано, являться прежде надлежащего;

Диалект (ранщца) выходить или приходить куда-н. раньше времени

Наречие (rano)

Болгария (рано)-рано, рано утром, начало определённого периода времени;

Македония(рано)-рано,ранним утором, раньше (прежде времени);

Сербохорватия (гано)-наречие рано

Ст.польша(гано)-рано рано утором , раннее утро;

Словения (reno)-наречие рано утором;

Др.-русский, ст.-русский-(рано)- наречие –ранним утром;

Русский –(рано) – наречие, в соединении с наречием времени означает в начале временного периода;

Диал.(рано) в сочетании с покеда, покедова, покудова не рано, пока не поздно преждевременно, слишком рано, до срока, не к поре, некстати, не у места, по времени;

Украина (рано)-рано, раньше, чем требовалось, чем обычно;

Белоруссия , диал. (рана) –наречие рано;

Субстантивированные прилагательные с исходом  основы на –о,-а

Чехия-(rdno)- часть суток от рассвета до полдня,утро,поэт, начало эпохи, начало успешного развития,

Польша (гано)-утро, ранняя часть дня;

Словения(гено)-раннее утро;

Др.-русск. И ст.-русск. (рано)-существительное раннее утро;

Украина (рано)- раннее утро;

Др.-русский (рана) –рассвет;
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Русский(Тульская, Калужская области)- (ранние) мн.ч. в значении сущ.- в свадебном обряде- родственники невесты,  приехавшие на свадьбу;
[image: image26.jpg]



В свадебном обряде - праздничный обед на второй день свадьбы в доме жениха;
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В названиях рыб - ранний бычок;
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На Байкале – северобайкальская желтокрылка;[image: image29.jpg]# nek212079837 Bajkal, underuater collection
Nekrasou Andrey (€5 GeoPhoto.Ru





Волхов и Ильмень- ранний сиг, идущий по Волхову в апреле-мае;
Азов- ранняя сула, судак, мечущий икру в конце марта;
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Словосочетания:

 Архангельск - Ранний год-   год, когда наступает ранняя весна;
[image: image31.jpg]



Хабаровск - ранняя зарница, планета Венера;
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Дон - ранние завтраки, раннее утро;
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Новосибирск - Ранние петухи- свадебный обряд: подруги  и родственники невесты рано утром поют песни, провожая невесту;
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Алтай - ранняя вода, речная вода ранним утром, чистая, незамутненная;
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Украина- ранний-ранний, ранши- давнишний, прежний;

Рана рёдка - редька с красными плодами. вырастающая за месяц.

� Н.Н.Лисовой «Над страницами О.Н.Трубачёва,стр.13, типография лицея «Олимпия»,20.08.2008г.


� М.М.Разумовская, С.И.Львова, В.И.Капинос Русский язык, учебник,Москва, 2014, стр.3-5
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6omoTHCTOE MECTO, mopocHiee TYCTHIM CMEIIAHHEIM JIECOM HIH KycTap-
HukoM' (CPHT 34, 94), yxp. pamenr 'ryctoit ensHuk' (CIOBH. yKp. MOBH
VIII, 446), 6ap. pamens '6onpmoil 6onoructei nec' (Amxm. Bnp. rearp.
Ha3BE 163). - BeposTHO, clofa XK€ OTHOCSATCS TONOHHMBI, 3aCBUETENBCT-
BOBaHHBIC Ha JYXHIKOH TEpPUTOPHH: Cp. Ha3BaHUE CeICHUS Rammenau,
nyx. *Ramnow (E. Eichler und H. Walther. Ortsnamenbuch der Oberlausitz
246).

O6o6menue GopMHB KOCB. II. HCXONHOU OCHOBBI ocmy, -mene. Bropmu-
Has ycedeHHas ¢opma mo Tuny *kam < Frxamy, Frxeem < Frxeemy (cM.
(F. Stawski. Zarys. - Slownik prasrowiariski I, 125-126) B pycck. nuan. pa-
Ma 'Mexa, rpaHuna, ob6Box, ob6xonq ydacTka neca', 'kpaii, nmpenein, KOHEl
mamHu, KOoTopas ymupaeTcs B lec n1ubo0 pacummeHa cpexu neca' (Janp’
I1I, 1586), 'Hu3MeHHOe 0OJOTHUCTOE TPYAHONMPOXOJAHMMOE MECTO, MOPOC-
mee ntecoM, kyctrapaukoM' (CnoBaps pycckux rosopoB Antas IV, 13) u B
NpOU3BONHBIX: cepOoxopB. Ramnice x.p. MH. mukporom. (RJA XIII, 38:
Cepbus), Ramice, Ton. (M. Boxub. I'oBop M6apckor Komamunua. 135),
cnoBeH. ramica (ma Pohorju) 'momnuna, B3umaemas Ha rpanune' (d. bes-
nait// BSA 1967, 4, 53; Bezlaj 111, 149), pycck. auan. pamuna 'cMeIIaHHBIU
nec', pamunka 'monoca oxHopoaHOoro neca' (xa3., 34, 97), pamka 'mpoce-
xa B necy' (Cun. Cpennero Ypamna V, 58).

HemoctoBepHO cOnuxeHue ¢ rped. [?>0:roc, 'BeTBb ¢ THCTHSIMHU U IJIO-
JaMu', KOTOpoe HaxXOAUTCsA B poacTBe co ciaB. *>wba (Hofmann 294), a
TaKXe CONOCTaBIIEHHE CO Cp.-B.-HeM. ram. eame 'mens' (V. Jagic // AfslPh
Bd. VII, 1884,484) unu anrnoc. wrot 'xo60T, HOC, PBIIO', Ap.-UCI. rot 'KO-
peHs' (< *erdd-l 'pactu'), rpeu. pitbanyoc, 'mober' (I'. Unbunckuii// U3B.
OPAC, v. XX, xu. I, 1918, 179-180), koTopsie ganee cOIUKAKWTCI C
nat. radix 'kopeHs' (Walde-Hofmann II, 415). dacmep mpusHaer HeyOe-
OUTENbHBIMH BCE M3BECTHHIC dTHMOJOTHYECKHE BEPCUH M B IPEAINOJOKU-
TeIbHOU ¢GopMe JgomyckaeT CONHXKEHHUE C pamAnvili 'CHUIBHBIH', HO He
NPUBOJHUT apryMeHTOB B monb3y cBoell Bepcuu (Pacmep III, 440).

B.U. [Jlanp BKIIOYAET pamenbe B THE3J0 pamena 'Niuedo, YCTyI IIeH,
OKPYINBIH CHYyCK M 4acTh PyKH JO0 JTOKTsA', T.e. Ha3BaHHE Jeca, OIS IO
bopme, ouepranusm MmectHoctu (Hans' III, 1586-1587), HO B ceMaHTHKe
pamensb, pamenbe OTCYTCTBYIOT IPH3HAKH, yKa3bBalomue Ha NONOOHYIO
XapaKTepHCTUKY o0bekTa. I[lpenmaraeMble pemeHHsS 0a3UpoOBaJUCh Ha
HESICHOM HNOHHNMAaHHUH CEMaHTHYECKHX CBs3eil, 3a HCXOAHBIE NMPHHUMAIHUCH
SBHO BTOPDHYHBIE, NPOU3BOAHEC 3HAUCHHA. [I[pHHIMNUANBHO HOBBIH MOA-
X0 K HCTOINKOBaHHUIO *oemy, -mene mpennoxen K. byroifi. OH mepBHM
o6paTun BHHMAaHHE Ha CIOBOOOPAa30BAaTECIbHYI0 H CEMAaHTHUYECKYHO OnH-
30CTh pYC. pamenve W IHT. gemud, POJN.N. armefis 'MaXOTHBIH cHoil 3emunu’',
drmens pl.t. 'maxoTrs0a', armend 'monnouBa', IpOU3BONHBIX OT . drd 'ma-
xaTs' (Buga RR II, 530). PaszBuBas 3Ty uaew, OTKyHIMHKOB 00BACHSAET
PYCCK. pamenbe KaK ApeBHee OTrlIaroibHoe oOpazoBaHHe c cyd. -men- OT
OCHOBBl TJl. *or(a)ti poxCTBEHHOE IHUT. aemud 'NalHL', IAT. armen-tum
'pabounii ckoT (Mcmonb3yeMblil aAnsg paboTs Ha mamHe)'. IIpupaBHUBas
OTHOIIGHUE pameHb . opamu K OTHOWIEHUIO THUT. drd : aemud, Tped. HpoOm
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ipcopa. OTKYNINIHKOB BHOCHT yTOUYHEHHS B XapaKTEPHCTHKY HUCXOITHOTO
3HAa4YEeHHUSI: paMeHb He NpPOCTO 'mec', a 'mec MHNO COCEACTBY C
mamHe X', IpUYeM NamIHA, HOJEe BO3HHUKIHN IyTeM PAaCYUCTKH, Kopue-
BaHHS U CXKHraHUA neca. [I[pHHaAIEKHOCTH CIOBAa K TEPMHHAM IOACEYHO-
ro 3eMJIeJeNus MONTBEPXKIAeTCSI CEMAaHTUKOH PYCCKHX AHANEKTH3MOB: Cp.
BOJIOT. pamenve 'MOJCEeKa B Illecy', ypal. paumka 'mpoceka B Jecy' U T.I.
IIpennmonaraercs pa3BUTHE 3HAYCHUS B HANpaBIEHUH 'TamHsg' > 'mamlHA,
3apocmas necoM' > 'mec Ha 3abpomenHoi mamue' > mec' (}O.B. Orkymn-
mukoB. O HPOHCXOXICHHUHU CIOB pamenb U pamenve Il Bompoce ob6mero
s3bpiko3HaHusA. II., 1965, 93; Ou xe // Drumonorus 1967. M., 1969, 85).

Heo6x0OguMO OTMETHTH, YTO CEMAaHTUKA PYCCKOTO CIOBa HE CBOJHMA K
pEeKOHCTpyUpyeMoMYy 3HaueHHI0 'mamHus'. Kak moka3siBaeT 0030p ceMaH-
TUKH, pameHbe HE NPOCTO MAIIHSA, a NAallHI Ha T pPaHHUIOE C JIECOM
MM JNecC Ha K pao NallHU: Cp. €le pameny 'TpaHUIA Jeca U MOus',
pamna 'oxkpauHa dero-i.' (Hosr. cmoBaps 3, 66). Ilo HaGunogenusm [lans,
"B Kanyxckoif ry6. mec HepeIKO 30BeTCS Kkpaewm, T.e. 3aKpamHOU moiusd,
paMeHbeM, Kpaii u pama onHo u To xe" (Hans’ III, 1587). dApyrywo Bax-
HYI0 COCTaBISIONYI0 CEMAaHTHKH CIOBa pawmeHbe COCTaBIsIEeT 3HAaYCHHUE
'monoca': cp. pamenka 'OCTpPOB, KJIHH, IoJoca ogHopoxHoro neca'. Ilo
BCeH BUAUMMOCTHU, 3HaUCHHE 'TAalmHs', IPUHHUMaeMOe dTHMOJOTaMH 3a HC-
XOJHOEe, 3aBepmaeT co60H Ienmb CeMaHTHYECKHX IpeobOpa3oBaHHU B Ha-
NpaBIeHHH 'MOTpaHMYHAs moiloca' > 'mMallHsA Ha TpaHHUIE ¢ JecoM' > 'mec
Ha Kpalo mamHu' > 'mec' u 'mamHs'. B TakoMm ciydae, OGanTHiickHe H
BOCT.-CJIaB. CIOBa BXOJASAT B pa3HbIe PAABl CEMaHTHYECKHX HpeobOpa3oBa-
Huii. CemaHTHKa U MoOp(doOHONOTHUEecKas CTPYKTypa CJIOBa JONYCKAamT
cOmuxeHHne c pyccCK. pemenv (< *ecmy, -ene)) KOTOpOE XapaKTEepPH3YIOT
3HAa4YEeHUS 'MOJN0Ca KOJXH BJIOIb CIUHBI XUBOTHOTO, OTJIHYAIOIIAsICS CBO-
eit okpackoit' (CaPA XI-XVII BB. 22, 142), 'mnuHHas y3kas HOJOCKa,
tecbMa, nenra' (Hanp’ III, 1675), cp. eme pemenr 'Bal mepeBEepHYTOH IpHu
BCIIANIKEe 3eMIH, HO He pa3peixueHHBHN' (Cumuna 92), 'momoca BcmaxaH-
HO#l 3emnu, 6opo3sna', 'monoca ¢ necom', 'monoca namuu' (HoBr. caoBapsb
9, 134), mukporton. Pewéub, 06omoto okono xpep. IlerpoBo, Jlecnoii
Peménb, mecto ¢ necom, Pemui, mone, rpanuuvamee ¢ necom (HoBr. cmo-
Baps 9, 134-135), a takxe Ooxar. gmal. pemiyka 'INHHHOE y3Koe moiue'
(M.C. Mnangenos. 13 nexcukata B Krocremguncko. Bl VI, 147), pemne
nuea 'monocka nons' (b. Bugoecku. 36opoBu ot [Topeue // MJ U, 2, 1951,
47), pémen, pémene, pémen 'XOpONIO BBIJENaHHBIE XEPAH U3 COCHBI, Ipex-
Ha3HaueHHsle qus orpansl’ (T. Croi#iues BJ] II, 259; Pononcku Hampenex
I1,1,195,47). lonpo6uee cm. KypkunaJl.B.//DOtumonorus 1997-1999.
M., 2000, 76-87.

CMm. eme Bapbor//Dtumonorus 1988-1990, 195 (: x *oem$).
*ornica/*ranica: cep6oxopB. rarilca 'panuas wepemus' (RJA XIII, 54; Byxk:
B Cpeme), cnoBeH. rdnica 'paHHsAsS dYepemHs, rpylia, BHHOrpag # T.I.'
(Plet. H, 374), 6np. pamwya 'yrpennee Bpems, yrpo' (bup.-pycck.), muam.
pawya to xe (Cuosmkoslu. I'pox. 420; BanskeBlu. Mann. 384; CnoyH. ma-
yHOuH.-3axox. bemapya 4, 27).
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BapumaHT NOpPOM3BOAHOTO HAa -ica OT OCHOBB HpHIar. *oenvnsv(yv) B
PYCCK. nuWal. paHHuya 'd4To-JI. paHHee', 'paHHsAg oOenusa' (mek., TBep.),
'mepBorenka' (Janp' III, 1680; CPHT 34, 103), 6np. pannuya 'paHHEEe yT-
po' (HocoB. 555).

IlpousBoanoe ¢ cyd. -ica or mpunar. *uenwv(/v) I *eanv(p>) (cMm.).
*ormka/*ormkb/*raruka/*ramkb: cepboxops. ranika 'pact. Anthylis vul-
neraria', 'paHHsa wepemHs' (U Budrovcima kod Dakova), ranik 'panuuii
(06 oBomax, ¢pykrax)' (RJA XIII, 54), 6or. o6xn. 'MaprapuTka', 'deno-
BeK, BcTalomuid pano yrpom' (Tonctoit’ 804), nuan. pauiix 'paHO POAMB-
muiicas arHeHok' (M. 3nmaranoBun. Peunuk rosopa jy>KHe Cp6bnje 338:
Job6pomeso).

BapuanT mnpousBoaHoro Ha -Oce OT OCHOBB mpunar. *oenensv(jv) B
pyCcCK. AuWal. paunuk 'd4TO-J. paHHee', MH. 'pPaHHHE MOPO3H', 'pacT.
Achillea millefolium L., ceM. CI0XHOUBETHBIX, THICAYEITUCTHUK OOBIKHO -
BeHHBIH' (TOM.), 'pacT. Echium vulgare L., ceM. BOZOTUCTHUKOBBIX; CHHAK
oOBIKHOBEHHBIH' (TaBpuu.), 'pacT. Gentiana cruciata L., ceM. rope4yaBKoO-
BBIX; TOpeyaBKa, COKOJUW nmepenet', 'pact. Scrophularia aquatica L., cem.
HOPDUYHHUKOBBIX; HOPHYHHUK' (KYypCK.), paHHuko cp.p. aack, 'yrpo' (cmou.),
'pacT. Plantago lanceolata; Salvia Aethiopis; MeaBexbe yXo, KIO4Y-TpaBa'
(Oanp’ III, 1584, CPHTI 34, 103), ykp. pannux 'pact. Lysimachia vulgaris
L.; Paris quadrifolia L.; Plantago major L.; Scrophularia aquatica L.;
Vincetoxicum officinale L.; Convallaria majalis L.' (I'punuenko IV, 6;
CnoBH. ykp. moBu VIII, 450), 6np. panwx 'pact. momopoxHuk' (CroyH.
nmayHoO4YH.-3axox. bemapya 4, 270).

Ilpoussoaunoe ¢ cyd. -ika, -Ocb oT *oenvllv)l*eanvllv) (cM.).
*ornina/*ranina: Ooxar. panuna 'pannee Bpems' (I'epoB 5, 72), panuna @ Ha
panuma 'panHuM ytpom' (BTP), numan. panuna 1o xe (Boxkosa BJ[ I,
265), maxken. panuna 'paHHee BpeMs, paHHee yrtpo' (M-C), auman. ranina
to xe (Malecki 95), cnoBeH. ranina 'o TOM, 4YTO paHO co3peno', 'BHHO-
rpanHas nosa' (Plet. 11, 374), enBu. ycrap. raniny x.p. MH. 'paHHee yTpo'
(SSJ III, 695), pycck. nuain. pawiini 'panHee yTpo' (mek., TBep.), 'pPaHHAA
nopa' (mex., MypMaH.), '3eMiIs, BClaXxaHHas BECHOM', 'BcmaxaHHOE M He3a-
cessunoe moiue' (mek.) (Hans' ITII, 1590; CPHT 34, 101).
IlpousBoguoe ¢ cyd. -ina ot *oenwv{p>)l*e2anv()v) (cMm.).
*orniti (s™)/*raniti (s*): 6oxar. (I'epoB) panu& 'BcTaBaTh paHoO', paHa 'BCTATh,
MOAHATHCA paHO yTpoM', 'pano mosButrbca' (BTP), makexn. pawu 'BCTaBaTh
paHo ytpoMm' (Maken.-pycck.), cepOOXOpB. raniti 'BcTaBaTh paHO MOYyTpy',
'paHo nmpubsiBaTh (Kyna-i.), 3apanee ObITh Ha MecTe', peako refl. ¢ se (RJA
XIII, 57-58), nwan. rdnit 'paHo BcTaBaTh HWJIW paHO HauyuHaTh pabGoTy'
(J. DulciC - P. DulCiC. Brusk. 636), ranit 'pano BcTaBaTh, paHO OTHPaBIAThH-
csa Ha paboty uau B nyts' (M. Pei6-G. BaClija. ReCnik baCkih Bunjevaca 299),
yeul. raniti 'HadyuHaATh paboTy ¢ paHHero yrtpa', raniti se 'csetats' (Kott ITI,
24), nonbCck. Auain. renic 'HaduHaTh pabory pano' (Warsz. V, 513; St. gw. p.
V, 21), cnoBuH. peak. roriic sq 'pano BctaBaTh u paborats' (Sychta IV, 321),
pyCCK. OHAall. panumbvcs 'ABIATHCSA paHbIIe, YeM HYXXHO' (medop., apXaHr.,
CPHT 34, 101), 6ap. panuys 'yTBepXJIaTh, YTO €m[e paHO', 'ABIATHCSA Ipe-
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*orno/*rano

xknae Hagnexamero' (HocoB. 554), nuan. panwyya 'BBIXOOUTH UIM NPUXOAUTH
Kyna-H. panbpme Bpemenu' (Haponnae cmoa 117).
T'n. nwa -ift", mpousBonHB# oT mpuuar. *oenw(/s)/*eanv(ls) (cMm.).

*orno/*rano: cT.-cnaB. |iHO, Haped. OpOpowu, to npaHn, diluculo, mane, ante

lucem, ante tempus, 'pano yrpom' (3orp., Map., Cynp. u ap.), IcCiIaB.
jilHO valde mane 'pano ytpom' (in kalend. SlepC.-Mosk.) (SJS 34, 603; Cr.-
cinaB. cinoBapb 574), 6onr. pano, Hapeu. 'paHo', 'paHO yTpoMm', 'Hauano
onpenesneHHoro mnepuona Bpemenu' (BTP), nuan. pano Taxxe 'B mpo-
maom' (. EBcratueBa. C. TpbcTenuk, IIneBencko - BJ[ VI, 219; lknu-
bos BJ VIII, 302), pany 1o xe (T. bosaxuen. I'omwopmxuucko. b VI,
79), w™maken. paro 'paHo', 'paHO, paHHUM YyTpoMm', 'paHbme (mpexie)
Bpemenu' (M-C; Maken.-pycck.), auan. eanu 'paHo (oT paccBeTa a0
10 wac. yrpa)' (Malecki 95), cepboxopB. cano, Hapeu. 'pano' (RJA XIII,
41-44), numan. ecano, Haped. 'paHO YTpoM', 'paHbIIEe Ha3HAYECHHOTO HIH
0OBYHOTO BpeMeHH', 'B Hayade JKU3HH (B JOeTCTBe, MomojgocTn)'
(M. Peic'-G. BaClija. Recnik baCkih Bunjevaca 299), cnoBeH. eano 'pano’
(Plet. 11, 374), nuan. eano to xe (Novak 122), wem. eano, Hapeud. 'paHO yT-
pom' (Kott ITI, 25), enBu. eano 'yrpom, ¢ yrpa' (SSJ III, 696), B.-nyx. eano,
Haped. 'yTpoM, ¢ yTpa, noytpy', eano 'yrpo' (Pfuhl 580), H.-nyx. eano 'pa-
Ho' (Muka St. IT, 294), u.-nyx. eano, Hapeu. 'pano' (Muka St. 11, 294-295),
nonab. rdnu, Hapeu. 'pano ytpom' (Polaiiski-Sehnert 121: < *eano), eanu /
eonti, Haped. 'pano' (R. Olesch. Thesaurus linguae dravaenopolabicae IT,
863: < *rano), cT.-monbCcK. eano, reno 'paHo', 'paHOo yTpoMm', 'Ha ciueaylo-
muit nens' (St. stpol. VII, 438-439), monbck. eano, Haped. 'paHO, yTpoMm',
peak. 'paHHee yTpo', nuai. za zano 'mpexneBpemenHo' (Warsz. V, 475),
nuan. ranno, reno, ranie 'pano' (St. gw. p. V, 10), eano 'pano, ytpom'
(Olesch. S. Annaberg I, 277), cnoBuH. reno, Hapeu. 'paHo yTpoMm' (Sychta
1V, 320), 2én», napeu. 'pano, B pannee Bpemsa' (Lorentz. Slovinz. Wb. II,
940), np.-pyccK. U CT.-pyCCK. panwo, Haped. 'paHHuM ytpom' (Octp, eB., 5.
1057 r. u ap.), B cocT. cka3. O0e3n. 'He mMo3qHEe BpeMs; BpeMs, KOorja elmie
naneko no Beuepa' (Cum. ITocnos., 211. XVII—XVIII BB.), 'B Hauane ka-
koro-ia. nepuona spemeHu' (IToasck. x. 11, 73. 1536 r.), 'panbpme 0OBIYHO-
ro uau oxugaemoro spemenu' (Kpeim. a. IT, 11. 1508 r. u ap.), ¢ uad. B
cocT. cka3. 6e3n. 'eme He mopa, He HACTYyNHIO BpeMs (4TO-JI. AenaTh)'
(desr. a., 159. XVIII B. ~ XII B. u ap.) (CpesneBckuii I1I, 70; CnP4
XI-XVII BB. 21, 273), pycCK. paro, Hape4. B COCIMHEHHUH C Hapey. BpeMme-
HU O3HaJyaeT 'B HadajJle BPEMEHHOTO NepHoaa, 0003HaYaeMOro HapedH-
eM', 'B Hauaje, B MepPBOil CTaAMH KAaKOTO-H. MepHoxa BpeMeHHU (oXmHaae-
MOTO, OOBIYHOTO, YCIOBIEHHOTO U T.M.)', 'Mpexge oOBIYHOTO CpOKa, Hmpe-
kxnespemenno' (Ymakos III, 1214), auan. pavo B couyeTaHUSAX: NOKena,
noKeaoBa, MOKYJIOBO He paHo 'moka He mo3aHo', Kak-mo pano! 'cKOIBKO
BpemeHu?' (mex., cub., cMOI.), 'MpEeXIEBPEMEHHO, CIHIIKOM paHO, A0
cpoka, He KO BpeMeHH, He K mope, HEKCTAaTH W He y MecTa, II0 BpeMeHH'
(Oans’ 111, 1589; CPHT 34, 103), ykp. paHo 'pano', 'paHbuie, ueM Tpebo-
Banoch, yeM oO6biuHO' (CnoBH. ykp. moBu VIII, 450), 6ap. nuan. pana, Ha-
ped. 'pano' (SHkoBa 223).





*orm.(jb)/*ran-b(jb)

Hapeune Ha -0, HpoOU3BOAHOE OT mnpuiar. *oenvllv)l*eanvllv) (cMm.),
HHOTrAa cyOcTaHTUBHpyeMoe B GpopMe cp.p. 3HaueHUHU "yTpo'.
*orn"b(jb)/*rain,(jb): mcmas. yws, -bIH, IpuUIar. JpOI0X; temporaneus, matuti-
nus, vernus, 'panHuil, Becenuuit' (SJS 34, 603-604: Christ., Sis., Parim.),
6onr. pan, -a, -o, npuinar. 'paHHHUi', '0 pacTeHHH, KOTOpOE BHIpacTaerT,
OBETET HMJIH CO3peBaeT paHbme Apyrux nonoO6ueix BumoB' (BTP; bepn-
mTeiH), AUan. pan, npuinar. 'o pacteHuu, ckopocmensit' ([I. EBcTrarunena.
C. Tpocrenuk, IInesencko- BJI VI, 218), makexn. pan 'panHuil', 'panHuii,
npexaeBpeMeHHbl' (Maken.-pycck.), cepboxopB. ran (rarii, rand, rand)
'pannuit' (RJA XIII, 41-44), nuan. rani, -a, -o 'paHHHUU', '0 TOM, KTO SABIS-
eTcs paHbme Ha3HadeHHoro BpeMmeHu' (M. Baclija-G. BaClija. ReCnik
baCkih Bunjevaca 299), r°drii, -°d, -6 Tto xe (B. Jurisic. Rjecnik Vrgade
111), rani To xe (The Cakavian Dialect of Orlec 339), rani: r'd.ni, -a, -0 1O
ke (G. Neweklowsky. Der kroatische Dialekt von Stinatz. Worterbuch 116),
panu  Kykypys, panu napddajc (I'. Jparuu. BlaJK. 65 [685]), cnoBeH. ran,
rdna, npunar. 'pauuuii' (Plet. I1, 373), nuan. rani, -a, -o 1o xe (Novak 122),
yem. rany, rani 'paHHui; yTpeHHH#', 'ckopocmensii' (Kott III, 25-26),
CHBI. rany 'paHHUU', 'O TOM, YTO HaXonUTCcs B Hayaixe pa3Butus' (SSJ III,
696), B.-myx. rany 'panHuii; yrpeanuit' (Pfuhl 580), H.-myx. rany Tto xe
(Muka St. II, 295), mona6. rand, npunar. 'panuuii' (< *ranoje, *ornnoje?
unu Hapeud. < *eané) (R. Olesch. Thesaunis linguae dravaenopolabicae 11,
896), cT.-monbcK. rany 'yrpeHHuit; pannuit' (St. stpol. VII, 439), nmoabck.
crap, rany 'yTpeHHHH', 'paHHUU, npexpeBpeMeHHbn ' (Warsz. V, 474), nu-
an. rane=rene, -ego 'zaytpeHs' (St. gw. p. V, 9,21), cnoBUH. reni, mpuuar.
'paHHU#; yTpeHHHH', 'paHo BcTalomuil', 'ckopocmensrii' (Sychta IV, 320),
Ip.-pYCCK. panviu 'paHHui, yrpennui' (M36. Cs. 1073 r., n. 198) (Cpes-
Hesckuit 111, 70; CnPS XI-XVII B. 21, 272), pycCcK. Aual. paHb'w, Haped.
'pano' (ONOH.), paHbiM-paHéxouko, Haped. 'paHBIM-paHEXOHBKO' (HOBO-
cub6.) (CPHT 34, 105), 6ap. auan. pauwiti, npunar. 'panauii’ (BbsanapkeBld.
Manun. 384; 3 Hapoanara cioymka 127), paw 1o xe (CnoyH. mMayHOYH.-
3axon. bemapybl 4, 270).

Crooga xe cyOCTaHTHBHPOBAaHHBIE NpHUJIAT-HBIE C HCXOJZOM OCHOBEBl Ha -0,
-a, JI 9ent. rdno cp.p. '9acTh CYTOK OT paccBeTa X0 NMOJJHA, yTpo', MOIT, 'Ha-
4ajo SM0XH, Hayano ycnemHoro pasButus' (PSJC), monbck. eano 'yrtpo,
panHHs 4yacTh 'mus' (Warsz. V, 475), auan. eano cp.p. 'pannee yrpo' (Olesch.
S. Annaberg I, 277), cioBuH. 2eno cp.p. 'panHee yrpo' (Sychta IV, 321), ap.-
PYCCK. U CT.-pyCCK. paro cyum. 'panHee ytpo' (Octp, eB., 5. 1057 r. u ap.),
YKp. peAk. paro cp.p. 'pannee yrpo' (CinoBH. ykp. moBu VIII, 451);

Ip.-pycck. pana 'paccBet' (MuH. pykon. uoHb, CpesneBckuit 111, 70);

pyccK. pamv 'paHHee BpeMs, NPEHMYI[ECTBEHHO B BBIPaXKEHUIX: ma-
Kas ~ (amakas) pamb,  mMakyr — (IMaKyl) pamb, 6  MAKVIO  (IMaAKy)  PpaHs
(Ywaxkos III, 1215), pans x.p. 'paHo yTpoMm', Ha panu 'Ha CIENyIOIMIHMH
neHs' (opix.), pams, Haped. 'B mpexHee Bpems, panbme' (CPHI 34, 105),
paub 'yTpo' (II.A. PacrtopryeB. CnoBapb HapoOAHBIX TOBOPOB 3amaiHOil
bpsumune 239), ykp. pasr. paws x.p. 'paHp' (CnoBH. ykp. moBu VIII,
451), 6ap. pasr. pauwv x.p. 'panHee yTpo' (Bup.-pycck.).

*ornbKb/*ornbKa/*ranekb/*ranbka

DTHUMOJOTHYECKH TpyJaHOEe ciIoBO. I[lo-pa3HOMY TOJNKYeTCS HCXOJHAs
ocHoBa. Bcuneng 3a Tpayrmanom (Trautmann BSW 246; Machek.
Recherches 47) nmpuHsTO cOnuMXeHHe claB. *rano < *roino ¢ IHUT. rytas,
NTm. rits 'yTpo', AN KOTOPBIX BOCCTAaHAaBIWBAaeTCsA H.-€. KOPEHb *rii- /
*roi-. BaiaT. W ciaaB, clOBa TOJKYKTCS Kak IMEepBOHAaYalbHBIC HPHYACTHS
(cm. Brugmann VGr II, 1, 259, 397). B pa3Burtue 3To#l uaeu npeajiararT-
Csl yTOYHEHHUS K PEKOHCTPYKIMH MCXOJHOW (pOPMBI: CIaB. *2ano BOCXOMUT
K Hu.-e. *rei-1 *re{H)i- (nur. rytas, rdibas 'monocatweiii') unu x *reHi-no /
*roHi-no (cp. JAWUT. rainas 'moyocaThiii') ¢ yTpaTtoil BTOpPOW 4YacTH AOJTOrO
nuproura *rdino > *26no > *rdno (E. Hatp // IJSIL XXV / XXVI, 1982,
190-191). TIpuuumass uepemoBanue *rdi-- *rd-: *ri-, CMOYMHBCKHI 3ame-
4aeT, YTO HE3aCBUACTEIbCTBOBAHHAs CTYINEHb *rdi- MOXeT OBITH CBsI3aHa
¢ *rit- 'BepTeTh, MOBOpauuBaTh', cp. cunas. *vertme. (W. Smoczyriski // Die
Slawische Sprachen. Bd. 5. Salzburg, 137). CoriacHo qpyroi Bepcuu cias.
*rano (< *urodhno-) poacTBeHHO rped. Spf)poc, 'paHHee yTpo', Ap.-HHI.
vdrdhati 'mogHMMaeT; 3acTaBlseT pacTH', ciaaB. *rodb, *rediti w nupuHan-
JNIeXKHUT THe3ny H.-e. *uerdh-1 *uredh- 'monmHUMaThHCSA; BBICOKHU', Cp. ClaB.
(Pokorny I, 1167; A. II&€n. Anlautsges. 23 u cunexn.; Skok. Etim rjecn. 111,
106; Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez. 111, 150; Snoj 522). MeHee BEeposATHO
cOnnxeHne ciaB. *eano ¢ anb. erre 'TeMHOTa, Mpak.', rped. 6p(pvée, 'TeMm-
o' u t.1. (K. OStir// AfslPh 36,444) unu cp.-upa. ecom 'paHo' ¢ BbIBeJe-
HHEM claB, clioBa u3 *rdm-no-s (Machek’ 508).

PexkoHCcTpyknuss HCXOOHOH GOpPMBI ¢ HadalXbHBIM *ocn- compskKeHa C
OONBIIMMHU TPYAHOCTSIMH, KOTOpPBIE HBITAIOTCSA IPEOJOJIETh PAa3HBIMHU IIy-
Tsamu. CiaB, u 0ajT. c1oBa BKIIYAKTCS B THE3I0 U.-€. *ee- / *oe- 'mogHU-
MaThCs' ¢ pa3HBIMHU PacCIIUPHUTENSIMHU: Cp. AP.-UHA. rtd- 'ABHTaeT', C OCHO-
BO# HacT. Bp. Ha -.sk B rcchati 'maeT, nBuUraeTcs', Ap.-nepc. arasam 'l went
off wu T.n., manee pycck. punyms, pesms (Fraenkel 738-740). HlwoTu nomna-
raeT, 4To B rpynmnax *ert- / *ort- depenoBaHHE CONMPOBOXIaloch cyhpdu-
Kcamued W MeTaTe30il MIaBHBIX: ciaB. *eano < *0e-nb ¢ BOCXONSAIIUM yla-
peHueM : *é2- (C HUCXOASWHUM ynapeHueMm) > *Janv, npuuem *('0éev u *oe-
no MO-pa3HOMY BelH ceb6s IO OTHOMEHHWIO K MeTaTe3e MJIAaBHBIX, BO3ZMOX-
HO, cllaB. *2ano OTHOCHTCS K H30IHpPOBaHHBIM BokabOymam (J. Schiitz //
ZfslPh 1983, Bd. XLIII, H. 1,4-5; Idem// Die Slawischen Sprachen Bd. 1.
Salzburg, 1982, 87).

CMm. eme Pacwmep III, A/72-/IA3 (¢ o630poM pa3HEIX BepcHil); Bruckner
453.

*ormbKb/*ormbka/*ranbkb/*ranbka: cepboxopB. rdnka paHHsAsS (cnuBa U
T.1.)", 'panuii BuHOTrpan' (RJA XIII, 58), nuan. pinka 'paHHHH QPYKT,
panHuit muox' (Peunmk 3arapaua 412), 'copt panHei#t cnuBe' (E. Muno-
paHoBuK. Ilpuior mo3HaBamy Jlekcuke 3matubopa 54; M. Bykymupub.
N3 patapcke nekcuke ['opaxnaeBua 98), cinoBeH. rdnka 'BUJ BUHOTpagHOM
no3sl' (Plet. 11, 374), monbck. ranek 'panuee yrtpo' (Warsz. V, 474), nuan.
Hapeu. Ha -0 - ranko 'oueHb pano' (St. gw. p. V, 90), cnoBuH. renk M.p. 'yT-
po', renk'i pi. t. 'panHme rpymu', 'paHHnii kaprtodensn' (Sychta IV, 321),
pycck. nuan. Ha pauwxku, Haped. 'paHo yrpom' (CPHI 34, 101), yxp. panok
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'yrpo' ('punuenko 1V, 6; CnoBH. ykp. moBu VIII, 451), 6up. panax 10 *e
(Bnp.-pycck.; HocoB. 555), auan. panax 'pannee ytpo' (CrnoyH. may-
HOYH.-3ax01. bemapya 4, 269; CusmkoBlu. TI'pon. 420), panox 'paHHUI
yac mnociue Bocxona coxuuma' (TypaycKi craoymk 4, 285), panvik 'yTpo'
(BsanpkeBlu. Manxn. 384), pauxu, pankl MH. 'BBITOH CKOTa Ha 3ape Ha yT-
penHee nmactbume' (HocoB. 555; Haponuae cinosa 72; BsanpkeBlu. Mami.

384). - Cropma xe yKp. npuiar. paukosuii 'yTpeHHui' (YKp.-poc. CIOBH.
Vv, 16).

Ilpoussonuoe ¢ cyd. -wvxv, -vka oT *oenwvllp) [*eanvll) (cM.).
*ornbje/*ranbje: cinoBeH. ranje cp.p.: 2 ranja 'c panunero ytpa' (Plet. 11, 374),
yem. rani cp.p. 'yrpenHee Bpems' (Kott 111, 24: ma Ostrav.), B.-nyx. ranje,
ranjo cp.p. 'yrpo' (Pfuhl 580; TpodumoBuu 242), ap.-pycck. panuK 'paH-
Hee ytpo' (Bomp. Cas. 11) (CpesneBckuii 111, 70), pycck. auai. pauve W
panvé 'paHHee yTpo, paHb' (opi., psa3., OpsH., cmon, u ap.) (CPHT 34,
105), yxp. panns cp.p. 'pannee ytpo' (I'punuenko IV, 6; CnoBH. yKp. MO-
Bu VIII, 450), 6np. nuan. pauus, pausi 1o xe (CIoyH. mayHouH.-3axon. be-
napya 4, 270).
IlpousBonuoe c¢ cyd. -ye ot *oenwv(Jv)l*eanv(v) (cM.).
*orn'bjb/*orn'e(je)/*orn'bSi/*orn'b5bjb/*ran'bjb/ran'e(je)/*ran'b§i.
*ran'b§bjb: cep6oxopB. ranije, cpaBH. ct. npuinar. 'panbme’ (Skok. Etim.
rjeCn. I11, 106), yem. eané 'pano' (Kott 111, 24), nonsck. auain. ranie 'paHo’
(Warsz. V, 474; St. gw. p. V, 9), Ip.-pycck. H CT.-pYCCK. paHe, Haped.
CpaBH. CT. 'mpexJe yKa3aHHOTO MOMecHTa BpeMmeHHu, pansme' (Iletp, I,
552. 1696 r.), 'mpexnae, B npomuom' (I'p. Cu6. Munn. 1T, 388. 1631 r.),
paulse (-ee, -ue), pameii, Haped. cpaBH. cT. 'ckopee' (Kpwim. a. II, 363.
1517 r. u ap.), 'paHee, MpexJae OCYMECTBICHHUSI TOTO, O YeM HJAET pedb'
(Ka3z. mer., 125. XVII B. ~ XVI B.) (CaPAd XI-XVII BB. 21,271), pycck. pa-
Hee 'paHO', 'B mMpexHee BpeMs, mpexjpae', 'mpexJe Kakoro-H. BpeMeHH',
nual. paHee, Haped. 'B IpEXHee BpeMs, paHbme' (mepM., apXaHr.), paél,
Haped. 'paHblie; mpexjae 4ero-ji. apyroro' (ps3., OpsH., Bopon.) (CPHT
34, 99), paune [pane/panu] 'panbme, npexnae' (Ci. roBopoB crtapooOpsam-
ueB 3abaiikanbs 398);

B.-nyx. eanlll 'yrpenuuit, pauunui' (Pfuhl 580), H.-nyx. raniSy, -a, -e
'parnuit’ (Muka St. II, 294), monbck. Auan. rariszy, ranniejszy 'YTPEHHUU'
(St. gw. p. V, 10), ykp. pawwwuii, -a, -e '6onee panuuit' (I'punuenko IV,
5; CnoBH. ykp. moBu VIII, 449), paniui, paniuie 'panbme, panee; npexnae'
(Ykp.-poc. cinoBH. V, 15-16), 6xnp. paunéiww, mnpunar. cpaBH. cT. 'Goiee
panHui', 'mpexHuit' (bup.-pycck.), pawmww, upuiar. cpaBH. cT. 'paHee
oO6bikHOBeHHOTO, panHuil' (HocoB. 55). - Croga xe NpOU3BOAHBIE C Cy(.
-bNb.  PYCCK. JAHAll. pauewnvil, -as, -0e, pamewmull, -ii, -ee 'HMEIOIIUN
MECTO J0 OOBIYHOTO HMJIH HYXHOTO JJsi 4ero-j. BpEeMeHHU, paHHUU' (ap-
XaHr.), 'OTHOCSAIIHUCS K NMPONIJIOMY, NMPEeXHUH, XaBHHUU' (TOM., HOBOCHUO.,
apxaHr., amyp, ¥ JAp.), 'CTapUHHBIH, ycTapeBIIHH{', 'MPOXUBIIHA MHOTO
neT, cTapblii' (apXaHT., HPKYT., HOBOCHO. W Ap.), 'M3/1aBHA KUBYLIHIl B TaH-
HOM MecTe, KOpeHHOU' (xabap., HoBocu6.) (CPHI 34, 100-101; CnoBapsb
Kpacuospckoro kxpas’ 320; CnoBaps Cpennero Ilpuumpreimes 3, 71-72;
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Cn. roBopoB crtapoobpsaues 3abaiikanbs 398), pawewrou, -as. -oe 'OT-
HOcsmuicss kK mpomyoMy, npexHui' (CnoBapp roBopoB CoOIHKaMCKOTO
p-Ha Ilepmckoit obmactu 532), ykp. pawnunw, -1, -e 'yTpeHHHUi', 'Oonee
panuil' (I'punuenko IV, 5; CnoBH. ykp. moBu VIII, 448), 6up. pamwm
'yrpennuit' (bap.-pycck.), 'pannuit' (banpkelu. Manx. 384; CinoyH. ma-
yHOuH.-3aXx0x. bemapya 4, 270).
CpaBH. cT. oT mnpunar. *oenv(Jv)/*eanv(f) (cMm.).
*ornbiVb(jb)/*ranbiiin(jb): Oonr. pawen, -na, -Ho 'paHHHUU', 'PaHHUU, TpEeK-
neBpeMeHHbI' (BepHmTeiin), vyew. ranny, ranni 'pannuni’ (Kott III, 25;
PSJC), enBu. ranny 'panuuit’ (SSJ HI, 696), H.-nyx. ranny To xe (Muka St.
I1, 294), nmonbck. ranny 'paHHHUU, yTpeHHHH', 'PaHHHH, CKOPBIH, Ipexme-
BpeMeHHBbI' (Warsz. V, 475), nuan. rany (< ranny) (St. gw. p. V, 10), ranni
'yrpennuit' (Olesch. S. Annaberg I, 277), cnoBuH. renrii, -nd, -né 'panHuii,
yrpennuil' (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 940), aAp.-pycCK. M CT.-pyCCK. panHuil
(panbH-, -blli) W paubili 'PAaHHUN, OTHOCAIMIMKWCS K Havaly TOW HMIH HHOWM
4acTH CyTOK (KoTopas MoXeT 0003HaYaThCs TakXe HAHMEHOBaHHEM Xa-
paKkTepHOTO AN DaHHOTO BpeMeHH pHTyala HIH Oorocmyxenus)' (U306.
Ce. 1073 r., 198 wu np.), pauusis 3aps (30ps) 'paccBeT (TX. B COCTaBe OINHU-
caTeNbHBIX 00Oo3HaueHu# Hampasiuenus) (1144 - Mock. ner., 36.; KH.
B. Yeptexy (C), 168. 1627 r.), 'ocymecTBaseMblii pano noytpy' (H3m.,
259 06. XVI B. - XIV B. u np.), 'OTHOCSAWMHICS K Hadalny ce30Ha (KaKUX-I.
pabotr, mnonoB, kakoii-1. moroxsr)' (Xpon. I'. Amaprt., 428. XV B. - XI B.
" Ip.), 'HacTyNUBIINH paHbme o6b6aHOTO Bpemenu' (Ilerp, 1,641. 1697 r.)
(CnPsA XI-XVII BB. 21, 272-273), pycCK. paHHuil, -ssi, -ee 'HaCTyNawWIUH,
HAaCTYNUBIINH paHO; HpEXAEBPEMEHHBIH, HACTyNUBIIUI CIUIIKOM paHO,
paHbpIIe CpoKa', B COYETAaHUM C CyIl., O3HAYAKIUMHU BpeMsa, o603HadaerT
NMepByl0, HAYaJbHYIO NMOPY 3TOT0 BPEMEHHU, NepeH. 'MepBOHAYalbHBIH, Ha-
XOASMHUNCS Ha NMEepBBHIX CTaJUiX Pa3BUTHSA, TaKoW, KakuM OBII cHagana'
(Hayd.), 'HIpouCXOXsAM U, OBIBAIOM MU, BCTAIOMUNE HIM paboTalOI Ul paHO
ytpoMm, ¢ yrpa' (Ymakos III, 1214), nuan. pannui, -5, -ee W pauuvlil, -as,
-oe GONBK. 'peAcCTaBIAIOMUI cOO0H HaYalbHYIO HOPY CYTOK HMJIHM KaKOH-
JI. 4acTH CyTOK, roxa' (0JIOH., BAT., ypasa., cuO. U Ap.), 'HMEIONHUI MeCTO 10
OOBIYHOTO WM HYXHOTO JJIS 4Yero-i. BpeMeHH' (mepM.), 'paHO NOCESH-
HBI#, MOocaXeHHBIH' (MOEK.), 'OTHOCAMMUICS K MPOMIIOMY, MPEKHUMA, TaB-
HUil' (HOBT., IEHHHTD. U Jp.), pannee B 3Ha4. cym. 'mpominoe, 6snoe’ (Ko-
mu CCP, neHWHrp.), pauuuti 'TpenbIAyIIHNA, TNpealIecTBYmMUND' (Ie-
HUHTDP.), 'IPOM3BOAMMEIH B mpomyuoM' (HOBr.), 'TaBHO CO3JaHHBEIH, IO-
CTpOCHHBIH, apeBHHH' (p. Ypax), 'IPOXHBIIHH MHOTO JIET, CTapbi'
(HOBT.), paHHue MH. B 3Ha4. cyml. 'B cBagcOHOM 00Opsjae - POACTBEHHUKU
HEBECTHI, IpUEeXaBmIKe Ha cBaAbOy' (Tyx., Kaixyx.), 'B cBagecOHOM oOpsae
Npa3sAHHYHEIH 00ex Ha BTOpOH meHb cBaabOBl B foMe )XKeHHXa' (BOPOH.), B
Ha3BaHUAX DPBIO: pannuii  6uivox 'ceBepoOaiikanbckas IKEITOKpHIIKa'
(baiikan), pauwnui cue 'cur, uayumui mo BoaxoBy B ampene, mac' (Bonxos
u UnbMeHb), pannss cyra 'cynak, MedyImui HKpYy B KoHme maprta' (a3oB.),
B CIOBOCOYETAHUNAX: paHHuii 200 'TON, KOTIa HacTymaeT paHHII BecHa'
(apxaHr.), pannue 3aempaxu 'paHHee YTpo' (IOHCK.), panHas 3apHuya
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'mnanera Benepa' (xabap.), pannue nemyxu 'cBaneOHBIH 0O0pAA: TOAPYTH
M POACTBEHHUKH HEBECTHl PAHO YTPOM MOIOT NMECHH, MPOBOXas HEBECTY'
ur.n0. (Jane’ 111, 1589; CPHTI 34, 101-103; Cn. pycck. roBopoB HoBocu6.
00n. 460), paunvui. -as, -oe 'paHHHUH, HacTynalomuid pano' (Crnomapsp
Cpennero Ilpuupteimbs 3, 72), paunssa 6ooa 'pedHas Boga pPaHHUM YT-
poMm; umcTas, He3aMyTHeHHas' (CnoBapb pycckux roBopoB Anrtas IV, 13),
YKp. paunuii, -5, -e 'panHuit’ (I'punuenko 1V, 6), pamwi, -1, -e To xe
(CnoBH. ykp. moBu VIII, 450), panwii 'maBuumuunii, npexuuit' (Kypuno
20), pan'n'a péd'’xa 'penapka ¢ KpacHBIMH IJIOJAaMH, BbIpacTalomas 3a Me-
csan, Raphanus sativus var radicula' (Hukonuyk. Cmbcbkorocunonap. 76),
onp. panm 'panauil’ (bup.-pycck.), nuan. pawm, npunar. to xe (Typayck!
cnoymk 4,284; CrnoyH. mayHouH.-3axox. bemapya 4, 270), panvwii TO *Xe
(bsnpkeBlu. Mann. 384).

IIpousBogunoe ¢ cyd. -vmv, COOTHOCHTENBbHOE ¢ Haped. *oeno/*zano
(em.) m mpuaar. *omw()v)l*eanwv()v) (cM.).
*orom-b(jb): monbck. guman. ocomy 'maxotHbI#' (St. gw. p. Ill, 463), cT.-ykp.
*opombiu, poOx. MH. opomvixb, npunar. 'maxortHeit' (Jyosk, 1389 PEA 1,
27 - CnoBHuk ctapoykpamcbhkol' moBu XIV-XV cr. 2, 92), 6np. auam.
apomel, nupuiaar. 'ryxesoit' (Hapongmas cumoBatBopuacub 6), apomul
xamym, apémel xamym 'XOMYT I 3amnpsKh KoHs B muayr' (Ariac Oexa-
pyckux rasopak II, 125), eapbmer xamym 10 xe (Cuosmkol'u. I'pon.
114). - Cioma xe mpou3BOAHOE C cyd. -ina B Onp. Auan. apomuna 'yronne'
(Amkmw. Bap. rearp. Ha3Be 14).

JlexcukanuzoBanHas ¢opma mpudy. cTpag, HACT. Bp. HA -omv OT TI.
KK ety
orti.

*orstelb: cepOoxopB. pdcme/s M.p. ([JAyOpoBHHK), CcIBI. auaix. rastei 'BUJ

Ooye3Hu, Bo3HUKawme#d npu ObicTpoM pocte' (HabovStiak. Orav. 159),
pycck. pauan. pacmém M.p. 'pOCTOK, OTpPOCTOK (pacteHus)' (xemep.)
(CPHT 34, 253; CnoBapb pYCCKHX CTapoXHIbuyeckux roBopoB CpenHeit
qyactu OacceiiHa p. O6u. Jomonuenune. Yacts 11, 185).

Ipoussoguoe ¢ cyd. -elv ot ru. *orsti (cMm.) unm *orstb (cMm.).

*orstenbje/*orstjenbje: ncmas. MCTAlIK cp.p. crescere, oM;r|oic,, incrementum

(Mikl. LP), O6ouxnr. pacmenue cp.p. 'pactenue' (BTP), maken. pacmenue
'pactenue’ (U-C), pacmenue 'poct (mponecc)' (Kon.; Makex.-pycck.),
cepboxopB. crap, rastenje cp.p. crescentia itd. (Mazuranic 11, 1221), pacm-
enue cp.p. 'poct (xak mpomecc)', rdsterie, nuan. resterie, AefCTBUE MO TJI.
rasti, rdScerie, Ha3BaHHWe JnelcTBUsA 1o ri. rasteti 'poct' (RJA XIII, 286,
376), cnoBeH. crap, rastenje: rajteme cp.p. 'adaugescere, dentatio; germina-
tio, germinatus; incrementum; luxuries' (Kastelec-Vorenc), rastenje 'poct'
(Gutsmann/KarniCar 500 [417]), rastenje cp.p. to xe (Plet. 11, 374), uem.
rosteni, ctap, rosteni, x rtisti (Kott 111, 219), H.-myx. rosceme cp.p. 'pocrT,
npopacranue, ypenuuenue', 'pactenume’ (Muka St. II, 321), cTr.-moasck.
roscienie 'poct, pasButue' (St. stpol. VII, 498), monbck. crap, roscienie,
Ha3BaHHE JAeHCTBUA mo Tia. rose, 'poct' (Warsz. V, 568), cioBuH. roscene
cp.p. 'poct' (Lorentz. Pomor. I1, 1, 147), HazBaHUe ACHCTBHS NO TI. rose
(Sychta IV, 341), np.-pycck., pyCCK.-IClaB. pacmeHnue W pacmenue Cp.p.
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*orsti (s<€):

*orsti (sA)

'poct (xak mpomecc)' (Mo. ex3. bor., 396. XII—XIII BB. u ap.), 'mpouspa-
cranue' (Ycm. c6., 87. XH-XII BB.), 'dopma ctBOma', 'pactenue (?)'
(TpaBuuk JIro6u., 160. XVII B. ~ 1534 1.) (CaPd XI-XVII BB. 22, 86-87),
pycck. pacmenue 'OpraHu3M, OOBIYHO pa3BUBAIOMHUIICT B HEMOJABHXHOM
COCTOSHHMHU M MHUTAIOMHUNHCS HEOPraHHYECKMMH BEI[ECTBAMH IMOYBBl M BO3-
nyxa' (Ymaxos III, 1271), nuan. pacmenve {pacmenue), cOCTOSTHHE WO TI.
[pocmu], '6viave' (Hans’ 111, 1633), pacmenue cp.p. 'poct, mpom3pacra-
HUe, pa3BuTue (pacteHus)' (psa3., Apoci.), '0 NIETCKUX, PAHHUX TOJdaX XKHU3-
HU' (cp.-00CK.), no pacmenuto 'mo npeBecHOMYy cTBony' (HOoBocu6.) (CPHT
34, 254; CnoBapp Kpacuospckoro kpas® 322; SpocmaBckuii obmacTHOH
cioBapb  (l[lumox-Pawxa) 125).

IIpousBoguoe ¢ cyd. -bje or mpud. cTpam, Ha -env TI. *orsti (cM.).

Bapuant *orstjeme, MpoOU3BOAHBIH OT TJ. ¥orstiti, B CT.-cliaB. "IVIHHC
cp.p. To Picboiuiv (spes vivendi), incrementum, 'poct', 'pacuBeT XHU3HH',
f|X.txia, aetas 'Bo3pact' (SJS 34, 628; Ct.-cinaB. cnoBapp 580: Cymup.), c-
X0pB. rdlcene, Ha3zBanue aeiictBus no ri., 'poct’ (RJA XIII, 376), pycck.
nuan. powénve 'poct' (Hdeynuuckuit cinoBapbr 486, 494J), powénve 'poma,
napk' (SpocnaBckuit obnactHO#l cnoBapb {[lumoxk-Pawxa 138), 'pomure-
TH HeBEeCTHl OepyT ¢ jkeHuxa miaty 3a poménse' (KynmmkoBckuit 101),
pawenue 'poct' (HobOpoBonbckuit 2, 789), ykp. pbwenus
(Ykp.-poc. cioBH. V, 225).

'pamenue’
CT.-ClaB. WTH aujuveiv, cm” rcram, aulerv, tnav&w, wr)mv-
eadai, cpteoQai, npoxoOnrtery (cruva“dvcadai); crescere, increscere,
excrescere, nasci, oriri, proficere, pullulare; 'pactu' (SIS 34, 616: DOBx.,
Cymnp. u np.; Mikl. LP), 6onr. (I'epoB) pacmu, -éwwv '(0 pacTeHun) pactu',
'mpouspacrtath, nNpo3sbarh, oTpacTarh', 'pazpacrarbcsi, yBEIMYHUBATHCS,
YyMHOXAaThCsl, HapacTaTh, HAaKOMIAThCSA, yCcyryoasaTecs', pocma 'pactu',
'pactu, mpouspacrtath (0 pacTeHHuAx)', 'pactu, yBenuuusBatbcsa' (BTP), nu-
an. pacmv 'pactu', '(o 3yb0ax, Bonmocax u 1.m.) noaBaistbes' (T. Bosgxuesn.
l'lomopaxuncko. BJA VI, 79), pacma 'yBenuuuBaTbcs', 'OypHO pacTu
(o pacteHusax)', 'BRIpamuBaTh, BHIKApMJIHBAaTh, BocHmHTHBaTh' (Iknu-
¢bos VIII, 302), makexn. pacme 'pactu', 'pactu, mpom3pacrtarh', 'pactu,
yBeNIHUYUBATHC', MepeH. 'pacTH, coBepmeHcTBOBaThca' (Makexn.-pycck.),
nuan. rdsta 'pactu' (Matecki 96), cepOboxopB. crTap, rasti resti 'crescere,
augeri' (Mazuranic' 11, 1222), pacmu, pécmu ([JyOpoBHuk) 'pactu', rasti
'crescere, augeri, pactu', resti (4ak., gainm., mTok.) To xe (RJA XIII,
290-294), nuan. rdst 'pactu', 'mogauMartbcesa (Hanp. o tecte)' (The Caka-
vian Dialekt of Orlec 339), rasti 'monumarbscs, pactu (o Boxme)' (Leksika
ribarstva 312 [89]), cimoBeH. crap, rasti: rajti 'adolere; alescere; crescere;
decrescere; increbescere' (Kastelec-Vorenc), rasti 'pactu', 'yBeIHYUBaTh-
csi, npubeIiBaTh' (cp. dan, mesec raste), 'monuumarbcs (o Boxe)' (Plet. 11,
374-375), nuan. rasti 'pactu' (Novak 123), rasti: rast, rasgm (Tominec
190), rdst 'pactu' (Steenwijk 302), wemr. rusti, rostu, rost, rosti 'pactwu,
yBeNIHYUBATHC', 'pacTH, yCUIUBATHCSA, KPENHYTH', 'pacTH, pa3BUBaThCA',
'HaXOOUThCS B COCTOSHUHU pocTa', 'Bo3pacTaTh, Oorarerh, MPOLBETATH',
'mpopacTaTh W Jajee yCNENIHO pa3BUBAThCA', nuai. '(0 pacTEHUSAX) HpPO-






